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Введение
Данная работа является продолжением изучения звукоподражательных единиц. В своей предыдущей работе я рассматривала звуки издаваемые животными и звукоподражания в поп-культуре. Учитывая замечания к прошлой работе, что тема не актуальна, не современна, я решила провести исследование, чтобы доказать обратное.  Во время подбора материала для данного исследования, меня заинтересовали те звукоподражания английского языка, которые в русском языке используются как существительные или глаголы и имеют определённый смысл. Именно о таких словах пойдёт речь в моей работе.
Цель исследования: удостовериться в актуальности выбранной мною темы в современном мире. На примере одного или нескольких слов проследить, как звукоподражание одного языка, стало полноправным словом в другом.
Задачи:
1. Выявить те звукоподражания английского языка, которые являются полноправными словами в русском языке.
2. Выяснить условия употребления таких слов.
Тема является актуальной как для учащихся, так и для учителей, так как изучение звукоподражательной лексики является одним из способов расширения словарного запаса и совершенствования фонетических навыков.
В результате исследования хотелось бы выяснить широту использования звукоподражаний в английском  языке, которые являются полноценными словами в русском языке на современном этапе.










Глава 1
Звукоподражания в английском языке 
Onomatopoeia is not a word you use every day, yet hardly a day goes by that we don’t use several onomatopoeic words and phrases in daily conversation.
Onomatopoeic words are echoes of natural sounds. It would, however, be wrong to think that onomatopoeic words reflect the real sounds directly, irrespective of the laws of the language, because the same sounds are represented differently in different languages.
R. Southey’s poem “How Does the Water Come Down at Lodore” is a classical example of the stylistic possibilities offered by onomatopoeia: the words in it sound an echo of what the poet sees and describes.
Here it comes sparkling, 									         And there it flies darkling, 									   Eddying and whisking, 								             Spouting and frisking, 									        And whizzing and hissing, 									        And rattling and battling, 									         And guggling and struggling, 								        And bubbling and troubling and doubling, 				                And rushing and flushing and brushing and gushing, 					        And flapping and raping and clapping and slapping, 					        And thumping and pumping and bumping and jumping, 			      And dashing and flashing and splashing and clashing, 					        And at once at all over, with a mighty uproar, 						        And this way the water comes down at Lodore.
Another  example is the following desperate letter which contains a great number of sound-imitation words reproducing sounds made by modern machinery:
The Baltimore & Ohio R.R.Co, 							           Pittsburg, Pa. 										         Gentleman: 											       Why is it your switch engine has to ding and fizz and spit and pant and grate and grind, and puff and bump and chug and hoot and toot and whistle and wheeze and howl and clang and growl and thump and clash and boom and jolt and screech and snarl and snort and slam and throb and soar and rattle and hiss all  night long when I come home  from a hard day at the boiler works and have to keep the dog quiet and the baby  quite so my wife can  squawk at me for snoring in my sleep?
As you see here onomatopoeic words serve to make this letter humorous and a bit ironic.
Once being coined, onomatopoeic words lend themselves easily to further word-building and to semantic development. They readily develop figurative meanings.
Moreover, a number of researchers point out that the British like to use onomatopoeic words very often and sometimes  without any reason. You see, the Russians did not occur to imitate the sound of the drop-down fan - flirt [image: 0_21094_eeb49e3_XL.jpg]  
and, the sound of celluloid ball - ping-pong, but now we widely use the words «флирт» and «пинг-понг» in our speech.
  [image: 560245.jpg]
The majority of onomatopoeic words serve to name sounds or movements. They are very expressive and sometimes it is difficult to tell a noun from an interjection. Most of them are verbs easily turned into nouns: bang, bump, hum, rustle, smack, thud, boom…



Глава 2
Английские звукоподражания, являющиеся в русском языке другими частями речи 
Отличным примером английского звукоподражания, которое является полноправным словом, как в самом английском, так и в русском языке, является слово «бум» («boom»).

В русском языке слово «бум» имеет такие значения:
1. Бум - гимнастический снаряд, плоская деревянная перекладина длиной 4-5 м, шириной 16 см, в сечении прямоугольная, укрепленная на стойках.
2. Бум [англ, boom] - 1)ускоренный рост производства, цен и ряда других экономических показателей в ходе развития; напр.: б. инвестиций - циклический рост капиталовложений, б. биржевой - повышение курса акций, ценных бумаг; 2) оживление вокруг какого-л, мероприятия, события, деятеля и т. п.; шумиха, сенсация. 
«16.11.06 : В Росссии начался бум иностранных инвестиций»

В английском же языке слово «boom» имеет намного больше значений и используется намного чаще.
1. Boom – for senator;
2. Boom – to cause to advance rapidly in price; as, to boom railroad or mining shares; to create a «boom»;
3. Boom – to have a rapid growth in market value or in popular favor; to go on rushingly;
4. Boom -  a hand-held, telescoping pole used to hold the microphone in recording dialogue  in film production;
5. Boom – the spar «used to extend the foot of a sail» (Underhill);
6. Boom – a period of prosperity or market activity;
7. Boom – to cry with a hollow note;
8. Boom – a floating barrier across a harbor entrance used to obstruct the entry of  an enemy; 
При помощи  окончания –ing  и суффикса -er образуются  прилагательные и существительные:
1. Booming – rushing with violence; swelling with a hollow sound;  roaring; resounding;
2. Booming – prosperous, successful; thriving; stentorian, deep and very loud;
3. Boomer – a North American rodent, so named  because it is said to make a booming noise;
4. Boomer – adult male kangaroo;
5. Boomer – a lineman that moves from  job to job

B 1950-х  годах (время Холодной войны) появляется  новое звукоподражание «Sh-Boom», включающее в себя 2 значения: sound and chaos of a nuclear explosion (культурный взрыв - музыкальное направление «Sh-Boom», которое стало переходным от R&B к  Rock-n-Roll, от незначительной мелодии субкультуры к господствующей музыке среди американской молодёжи, а впоследствии и молодёжи всего мира; и ядерный взрыв - звук разорвавшейся бомбы, страх американцев перед ядерным взрывом).  
Но не только в экономической и политической сферах жизни используется звукоподражание-слово «boom», но и в поп-культуре. Так например в песне «Boom Boom Pow» известной американской группы Black Eyed Peas:
[image: 0_1b616_742721e8_XL.jpg]
Boom boom boom ( Gotta get that) 
Boom boom boom (Yeah) 								    Boom boom boom
***
I like that boom boom pow 								      Them chicken  jackin’ my style 								       They try copy my swagger          							       I’m on the next shit now									       I’m so tree thousand and eight 								       You so two thousand and late 								           I got that boom boom boom 								       That future boom boom boom 								         Let me get it now
***
I’m on the supersonic boom 								       Y’al hear the space shit zoom 								    When when I step inside the room them girls go apeshit, uh  			      Y’all stuck on super A-shit 								  They’re no fast stupid a bit 								       I’m on that HD flat 									       This beat go boom boom pow
Как мы видим выражение «boom boom pow»  используется уже как самостоятельное слово со значением «бит», «музыка».
Так же звукоподражание «boom» широко используется в поэзии, придавая произведению эмоциональную окраску. Как, например, в стихотворении  «The Congo» by Vachel Lindsay

Their Basic Savagery 
Fat black bucks in a vine-barrel room. 
Barrel-house kings, with feet unstable. 
Sagged and reeled and pounded on the table, 
Pounded on  the table.
Beat an empty barrel with the handle of a broom. 
Hard as they were able. 
Boom, boom, Boom,   
With a silk umbrella and the handle of a broom,  
Boomlay, boomlay boomlay, Boom.

THEN I had religion. THEN I had a vision.
I could not turn from their revel in derision.
THEN I SAW THE CONGO, CREEPING THROUGH THE BLACK.
CUTTING THROUGH THE JUNGLE WITH A GOLDEN TRACK. 
Then along that river-bank
A thousand miles
Tattoed cannibals danced in files;
Then I heard the boom of the blood-lust song
And a thigh-bone beating on a tin-pan gong.  
And "BLOOD" screamed the whistles AND the fifes of the warriors,
"BLOOD" screamed the skull-faced, loan witch-doctors.
"Whirl ye the deadly voodoo rattle,
Harry the uplands,
Steal all the cattle,  
Rattle-rattle, rattle-rattle,
Bing!
Boomlay, boomlay, boomlay, Boom,"
A roaring, epic, rag-time tune
From the mouth of the Congo
To the Mountains of the Moon.
Death is an Elephant,
Torch-eyed and horrible.
Foam-flanked and  terrible.
Boom. ... 
Boom. ...
Boom. ...
Like the wind
Hoo, Hoo, Hoo.

In English by onomatopoeia «boom» people express their emotions. A good example of such an expression of emotion is Steven Paul Jobs, better known as Steve Jobs  - American engineer and entrepreneur, co-founder and general director of the American corporation Apple Inc. Jobs is a former general director of studio Pixar, who uses the onomatopoeic word, probably unconsciously, to emphasize the quickness of a process or the ease of a task: «Step one, step two, and Boom! – There it is!» At other times Jobs seems to use «Boom!» as a kind of «presto!» or «ta-da!»
It’s interesting that people use this kind of verbal punctuations instead of using hand gestures. Of course you could go «boom» and wave your hands.









Глава 3
Звукоподражания в речи молодёжи
В молодёжной речи звукоподражание «бум» имеет несколько значений, так же оно сыграло словообразующую роль. Так, например, из-за американизации языка магнитофон молодёжь стала называть «бумбокс» (от англ. «boom box»). Другим примером является устойчивое сочетание ни бум-бум, образованное  довольно поздно и, вероятно, по происхождению связано с жестом (при долгом раздумывании над вопросом, проблемой «мыслитель» может легонько ударить себя по лбу или по голове единожды или несколько раз) и сопутствующим ему звукоподражанием (имитация возможного звука: бум или бум-бум-бум).
 [image: f_5216644.jpg]
Со временем за этим звукоподражанием в усиленно отрицательной форме (с частицей «ни») закрепилось определенное лексическое значение действия — если в голове пусто, сколько ее ни бей (бум-бум), качественных мыслей не появляется, значит, ты — «ни бум-бум», «ничего не понимаешь, ничего не знаешь». 
[image: 317480.jpg]
Англоязычная молодёжь намного чаще  и шире использует звукоподражания в своей речи, а русская молодёжь просто перенимает некоторые из них.  Например «вау, упс, бла-бла-бла» . Проникая в русский язык, такие звукоподражания привносят  в молодежную речь и сленг характерную для них экспрессию, яркую модальность.
Заключение
За последние 3 - 5 лет русский язык интенсивно пополняется заимствованными словами. Особенно много слов вошло в общественно - политическую и экономическую лексику. Это происходит потому, что страна вступила в новую общественно - политическую формацию, а также свободные рыночные отношения. Идет процесс разгосударствления, делается попытка проведения реформ в различных сферах жизни. Язык же всегда быстро и гибко реагирует на потребности общества. Можно без преувеличения сказать, что произошел лингвистический взрыв. Однако ничего страшного в этом нет, ведь заимствованные слова - это результат контактов, взаимоотношений народов, государств.
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